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Første kapitel

Griffenfeld.


Den 11. Oktober 1671 blev Hds. Majestæt Dronning Charlotte Amalie af Danmark forløst med sin ældste Søn, der senere under Navnet Frederik den Fjerde blev Konge af Danmark. Da Hendes Majestæt ængstedes for den forestaaende Barselsfærd og af andre let forstaaelige Aarsager havde Hs. Majestæt Kong Christian den Femte ladet gaa Bud til Enkelandgrevinden af Hessen-Cassel om at være tilstede ved højstsammes Datters Nedkomst, og saaledes var Dronningens Moder i henved to Maaneder Gæst hos det danske Kongepar paa Københavns Slot. Mindet om dette Besøg er bevaret i den ulykkelige fangne Leonora Christinas „Jammersminde“, hvor hun fortæller om de kongelige Damers Besøg i hendes Fængsel i det Blaa Taarn og vidner smukt om den unge Dronnings medfølende Sind.

Det var Aftenen før Enkelandgrevinden skulde rejse hjem, og Hs. Majestæt lod da til hendes Ære paa Ridebanen bag Slottet afbrænde et prægtigt Fyrværkeri, som de kongelige Herskaber betragtede fra de mod Pladsen vendende Vinduer i det kongelige Slot. Men medens de andre var optagne af det straalende Skuespil, sad Enkelandgrevinden ved et lidet Bord og skrev en Seddel af følgende Indhold i det tyske Sprog:


„En ganske Uværdig, men dog ganske ærbødig Tjenerinde anbefaler sig til Eders Majestæts vedvarende Naade og vil aldrig forglemme alle høje Naadesbevisninger, som Eders Majestæt har bevist hende, beder Gud at Han altid vil holde sin almægtige Haand over Eders Majestæt og det Kongelige Hus. Og velsigne alle Eders Majestæts Forehavender, lade saadanne falde ud til hans Ære og være en Fjende af Eders Kongelige Majestæts Fjender, dette vil alletider være det Ønske, der næres af Eders Majestæts underdanigste og troeste Tjenerinde.

København den 6. November 1671.“



Enkelandgrevinden lod denne Seddel ligge paa Bordet tillige med et langt Brev, stilet til hende, men ikke forsynet med nogen Underskrift. Og som de kongelige Damer under Fyrværkeriet opholdt sig i det ottekantede Taarn i Kongens Lønkammer, blev begge Skrivelser liggende paa Hs. Majestæts Bord, da Damerne trak sig tilbage til deres Gemakker.

Her fandt Hs. Majestæt det, men da Skrivelsen var lang, og det ikke var Hs. Majestæts Humør at beskæftige sig med saadanne vidtløftige Sager, saa flyede han straks næste Morgen sin Geheimeraad og Oberstatsraadssekretær Peder Griffenfeld Seddelen og Skrivelsen at gemme. Det var jo tydeligt nok, at den høje Supplikantinde ikke havde ønsket mundtlig at fremføre Sagen, der ommeldtes i Brevet, og der blev da ogsaa Stunder nok til at overveje, hvad man vilde gøre, naar de høje Herskaber var vel rejste. Det frembød desuden den Fordel, at Majestæten ikke udsattes for at give sin Dronnings Moder et Afslag til udover det, han havde givet, da Enkelandgrevinden af sit kærlige Hjerte bad for den fangne Grevinde Ulfeld i Taarnet.

Peder Griffenfeld tog Skrivelsen og Seddelen med sig til sit Palæ paa Hjørnet af Købmagergade og Løvstræde, og der lagde han de to Papirer hen mellem de Sager, som vel skulde expederes, men som ikke kunde paaregnes at have Hs. Majestæts varmeste Interesse, thi selv om Hs. Majestæt var en ridderlig Gemal, der bar stor Estime for Hds. Majestæt, saa var der dog andre, hvis Ønsker han hellere fremmede, ligesom han i det hele var kølig og tilbageholdende overfor sin Gemalindes calvinsk reformerte Moder og hendes Hus.

Peder Griffenfeld forstod, at den Sag, hvorom det her drejede sig, vel nok en Gang vilde blive bragt paa Bane af Hs. Majestæt, men det kunde vare længe, og den var i sig selv af en saa speciel Natur og angik saa fornemme og mægtige kongelige Personer, at Griffenfeld, der den Gang var ny i alt, hvad det udenrigs anbelangede, ikke ret dristede sig til paa egen Haand at gaa i Gang med denne Dont.

Men i sig selv var Sagen kuriøs, og ihvorvel Geheimeraaden i Almindelighed forstod at bevare Hs. Majestæts Sager sekret, saa mente han dog ikke i denne Sag at behøve saa stor Hemmelighedsfuldhed. Han havde i sit Hjem en sød og elskelig Hustru kun 16 Aar gammel, Karen Nansen hed hun og var en Sønnedatter af den Borgmester Hans Nansen, der havde haft saa stor Lod og Del i det Foretagende i 1660, hvorved Kong Frederik den Tredie betog Adelen alle dens drabelige Friheder og gjorde Danmarks Konge til Arveenevoldshersker over Rigerne. Griffenfeld elskede sin Barnehustru. Han havde valgt hende som den fornemste og rigeste af den Borgerstand, han selv ved sin Fødsel tilhørte, og som han tiltrods for sin mægtige Stilling ved Hoffet og i Geheimeraadet ikke vilde forlade. Det var hans Agt at vise de store i Landet, at en københavnsk Vintappersøn kunde sidde paa Bænk sammen med dem i Raadet ikke i Kraft af sin Fødsel, men formedelst de rige Evner, han besad, og Kongens Tillid, han havde erhvervet. Ham var det, der i Pennen havde ført Rigets nye Grundlov: Kongeloven, ham var det, Kongen betroede sine Ønsker og sin Villie. Han var Rigets første Borger, og han var stolt af sin borgerlige Stand. Navnet havde han vel skiftet, al den Stund „Skomager“ var et Navn, der klang ilde i Hoffets Sale eller paa Kancellijunkernes Læber, hvorhos Griffenfeld var et skønt Navn taget efter hans fædrene Slægts Bomærke, den eventyrlige Grif — men han var ikke bleven adlet med Navnet, hans Stilling i Kongens Raad var ham Ophøjelse nok, han og hans Barnehustru var gode Borgerfolk med velstaaende Slægtninge i Stadens Handelsstand, i Gejstligheden og blandt Højlærde ved Universitetet. Som sagt deri satte Peder Griffenfeld sin Ære.

Og med sin Barnehustru var han lykkelig og tilfreds. Vel var hun ung, men Griffenfelds Moder, den fromme og dygtige Marie Motzfeld, der boede tæt ved Griffenfelds Hus i hans Fødehjem i Løvstræde, var altid tilrede med Hjælp til sin Svigerdatter, og desuden havde Huset en tro og kær Veninde i Statholder Jørgen Bjelkes Hustru, Magdalene Sibylle Gersdorff, der med varm Beundring havde sluttet sig til Hoffets opgaaende Sol og nu havde paataget sig den kære Pligt at opdrage den lille Karen Nansen til at være Geheimeraadinde i et stort og rigt Palæ.

Og da de to Damer Dagen efter Enkelandgrevindens Afrejse sad fredeligt sammen i Griffenfelds Hus, fremtog han for at glæde dem med Nyt fra Hoffet de to Skrivelser og indviede dem i den Sag, der uden at være af synderlig Importance i sig selv var spændende og interessant for unge Kvinder.

Brevet var langt, det var en Afskrift, og det angav end ikke, hvem der havde skrevet det. Det indeholdt en Bøn til Hds. Durchlauchtighed Enkelandgrevinden om at bevæge Hds. Majestæt Dronningen af Danmark til at formaa Hs. Majestæt til at sætte sig i Bevægelse for ved Paavirkning gennem Ambassadører i de respektive Lande at opnaa en ægteskabelig Forbindelse for Charlotte Amélie, Prinsesse af Tarent, med Hertugen af York, Broder til den engelske Konge Carl den Anden og Tronarving til det britiske Rige. Det var saaledes ikke noget almindeligt Husmandsægteskab her var Tale om, og de to Damer spidsede uvilkaarlig Øren. Sagen var nu en Gang lagt i Griffenfelds Haand, men Karen Nansen var ikke helt stolt over dette.

Bitte Malene, som de i Vennekredsen kaldte Magdalene Gersdorff, var noget bedre inde i de europæiske Hoffers Historie end Karen Nansen, og det var da ogsaa rimeligt, at hun forklarede den lille, hvor store Personer det i Virkeligheden drejede sig om.

„Ser du, Karen,“ sagde hun, „det er virkelig store Folk, det drejer sig om. Hertugen af York er nu Enkemand, han er Søn af den ulykkelige Kong Carl, som Cromwell lod henrette, hans Broder er Konge af England …“

Griffenfeld afbrød: „Han blev netop kronet til Englands Konge i de Aar, jeg studerede i Oxford, mens Svensken belejrede København, og Eders Fader var Rigshofmester i Danmark, løvrigt har hverken Kong Carl eller hans Broder særligt godt Lov paa sig, hele Europa taler om deres Elskovshandler.“

Malene afbrød: „Derom taler vi ikke, Peder, thi saaledes er det overalt ved Hofferne i disse Tider.“

Det talte de saa heller ikke mere om allerede af den Grund, at Hans Majestæt Kongen af Danmark netop ved den Tid havde taget sig en Maîtresse, og dette havde voldt den gode Enkelandgrevinde megen Sorg. Men man talte altsaa ikke gerne derom.

„Nej, men ser du,“ fortsatte Malene. „Det hele bliver meget større endnu. Som du maaske ved, var Kong Carls Hustru en Prinsesse af Frankrig. Og da nu selve Solkongen, Hs. straalende Majestæt, Kong Ludvig den Fjortende af Frankrig, vil have Haand i Hanke med alle de store Hoffer, saa er det forstaaeligt, at han ønsker, at Prinsessen af Tarent, der regnes for Kusine til det franske Kongehus, kommer i Ægteskab med den vordende Konge af England.“

„Jeg synes egentlig,“ sagde Karen Nansen stilfærdigt, „at naar den gode Prinsesse af Tarent har Kongen af Frankrig til at bejle for sig, saa kunde de spare Peder for den Ulejlighed, saa meget mere, som han har fuldt op at tage Vare paa herhjemme.“

Malene lo: „Hvor det ligner dig, Hjertestump, at tale saa snusfornuftigt …“

Karen slog med Nakken: „Er det ikke nok, at Peder sveder i Kongens Tjeneste den udslagne Dag og meget af Natten med, skal han nu ogsaa besørge fremmede Fruentimmere gifte. Jeg kender ikke den Prinsesse af Tarent, men jeg synes bare ikke, hun angaar min Peder det allerbitterste. Vi har saamænd nok med vort.“

Griffenfeld smilede: „Du har Ret, mit Hjerte. Det er nok lidt vel meget forlangt, at jeg skal være bebyrdet med at forsørge Prinsen af Trémouilles Datter og blande mig op med, hvad der foregaar i Versailles og i Whitehall. Sandt at sige har jeg kun set Versailles som en fattig rejsende Student, og lidet anede jeg, at Whitehalls Beboere skulde komme til at beskæftige mig. Men ser du, det, som der forlanges af min Herre, er jo kun at give vor Gesandt i Paris Ordre til at tale med visse franske Ambassadører og Geheimeraader om Sagen.“

„Det tager alligevel din kostbare Tid, Peder,“ sagde Karen, der havde besluttet at tage det Parti.

„Stil dig tilfreds, Kæreste,“ sagde Griffenfeld smilende og kyssede sin Hustrus hvide Pande, „den hele Dont er slet ikke saa besværlig, som den lader. For vel ligger de udenrigske Sager noget udenfor mit Domæne — jeg nægter ikke, at jeg har megen Lyst til at faa Haand i dem — men vor høje Ven, Gyldenløve, er særdeles vel underrettet om Forholdene ved det engelske Hof, og om I to nu blot vil give lidt Tid, saa vil hans høje Excellence om ganske faa Minutter være i Stand til at oplyse Jer om denne Sag, ganske anderledes end jeg formaar, der har mer end nok at gøre med danske Herremænd og Højlærde.“

Malene nikkede: „Det er en af de Ting, jeg mest af alt be undrer hos Jer, kære Ven, at I saa fortræffelig forstaar Jer paa at dele Arbejdet og lade hver enkelt besørge det, som hans er, uden at blande Jer deri.“

Griffenfeld rynkede Brynene: „Det har sine Fordele, vist har det saa, men jeg gad dog nok være den, der holdt alle Traade i min Haand.“

„Ikke paa Vilkaar,“ afbrød Karen, „saalænge jeg lever, Peder, lader du Grev Ahlefeldt og Hs. høje Excellence Gyldenløve om at rage de udenrigske Sager ud af Ilden. Du er et stort Hoved, lille Peder, en kær og elskelig lille Peder er du. Og jeg vilde ikke have dig anderledes for meget godt, men du og jeg vi er af denne Byes Borgerstand, og vi har vor Dont i vores lille By og vores Land — Herren i Himlen bevare dig for at sidde til Bords med Kongen af Frankrig, Kongen af Engelland eller Sverige, ja næppe nok Hertugen af Gottorp, den, der spiser Kirschen med de store, faar bare Stenene i Hovedet. Jeg betakker mig for det Traktemente.“

Malenes Kinder blussede: „Du er et Barn, Karen, du har ingen Ærgerrighed. Om min stakkels Jørgen var en Mand som din, saa skulde jeg ikke helme, før jeg fik ham skudt frem til Rigshofmester eller Kansler …“

„Men,“ fortsatte hun med et svagt Smil, „min gode skikkelige Kærreste er ikke af det Stof, hvoraf man gør Statsmænd, føjelig er han og god i alle Maader, kapabel kanhænde som Soldat. Men alt, hvad han stiller an, tager for ham en akavet Ende.“

Griffenfeld mødte hendes Blik. De store blaa Øjne i det skønne fine Ansigt var duggede med Taarer. Bitte Malene var ensom nu, da hendes bedste Ven havde taget sig en Hustru af sine egne. Hun var glad ved at kunne være i hans Hus, og hendes kærlige Sind paalagde hende Pligter overfor denne Barnehustru. Men baade hun og hendes broderlige Ven glemte ikke de Drømmeslotte, de havde bygget i Fællig, og vist var det, at bitte Malene stod bag meget, som havde drevet Peder Schumacher frem i de faa Aar, han havde naaet frem fra Kongens Bibliothek til Førstepladsen i den nye Konges Raad Side om Side med de „fødte“ Stormænd.

„Karen har Ret,“ sagde Griffenfeld. „Che va piano, va sano,“ som de siger i Italien. Man kan tidsnok blive for stor. De andre vil da kun se paa en med Avind. Min Kærreste skal vide, at min beskedne Plads er i Kongens Raad. Ingen Herremandsnykker skal nogentid formørke mit Sind og lede mig til taabelige Handlinger …“

„Vov Vov Vjæf“ lød det nede fra Gaarden og derefter med en gjaldende Stemme: „Kan I se, I dyer Jer, I Rakkere. — Heran — Heran.“

Griffenfeld gik til Vinduet og slog det op. Nede i Gaarden stod hans høje Excellence med tre smaa langhaarede, lavbenede Hunde, der dansede bjæffende og gøende om den tamme Hjort, der stod midt i Gaarden med bøjet Hoved mod de smaa Bjæffere.

„Det skader intet,“ raabte Griffenfeld — „den gamle gør dem ingen Fortræd, nu er han vant til Tørnen, og det volder ham kun Morskab.“

Gyldenløve slog ud med sin Fjederhat. „Vel mødt,“ raabte han. „Er I inde for en kort Stund, saa gad jeg gerne tale med Jer om et og andet.“

Griffenfeld gik til Døren. „Gyldenløve,“ sagde han henkastet til Damerne, og det var let at se, at det var et Besøg, som de begge gerne saa.

„Der er altid Nyt at spørge, hvor Ulrik Frederik gaar ind,“ sagde Malene, „og nu kan du faa Besked om Prinsessen af Tarent og hendes Ægteskabsplaner.“

Karen rejste sig og gik Gæsten i Møde.

Et Øjeblik efter traadte hans høje Excellence ind ad Døren ved Griffenfelds Side. De to Venner, der i de Dage var forbundne med et varmt og hjerteligt Venskab, var lige gamle i Aar, midt i de 30, men saare forskellige at se til.

Kongesønnen Ulrik Frederik Gyldenløve lignede meget sin Fader Kong Frederik. Han var af ret anselig Højde, hans smalle Ansigt var indrammet af langt, mørkebrunt Haar, Paryk bar han ikke. Hans Træk var ret grove, Næsen lang og Hagen vel fremstaaende. Hans Øjne var klare graabrune og kunde lyse med en sær Glans, der kunde betage. Han var klædt i en brun Silkefrakke med lange Skøder, og om Halsen havde han knyttet et flandersk Tørklæde. Hans Holdning var rank som Soldatens og Jægerens, en kongelig Junker født til Medgang og vokset op i Solens Skær, tidlig Herre til, hvad der var værd at eje, vant til at befale og kun pligtig at bøje sig for én Mand, Kongen, men samtidig villig til at bøje sig for alle Kvinder helst de skønneste, som han nu bøjede sig for Karen Nansen og kyssede hendes lillebitte hvide Haand.

„Hvordan lider min Kusk?“ spurgte hun smilende, for det var Ulrik Frederik, der paa hendes Bryllupsdag den 2. November 2 Aar før havde kørt hende til Kirke med seks hvide Heste, mens han selv sad paa Kuskebukken og svingede den lange Pisk.

„Han lider vel — besynderlig nu ved at se Jer frisk og smilende, omend en lille Kende trindere end sidst,“ føjede han til med en munter Latter. „Godt er det da, at Sokrates ikke for Kongens Dont forsømmer sine hjemlige Pligter.“

Karen Nansen rødmede og slog Blikket ned. Nu var det altsaa allerede at se, hvad der var i Vente.

Malene havde rejst sig og betragtede Husets Herre, mens Ulrik Frederik spøgede med hans Frue.

De to Venner var sandelig lige saa forskellige af Ydre, som de var det af Sind og Tilbøjeligheder. Griffenfeld var nok saa sirlig klædt som Kongesønnen, hans Kjole var af udsøgt fint mørkeblaat Klæde, hans Halsklud knyttet med stor Elegance, og hans mørke Haar, som ogsaa han bar velfriseret, men ikke under Paryk, indrammede et kønt og livligt Ansigt, der dog ikke kunde kaldes egentlig fornemt. Der var noget spillende, gaminagtigt over det Ansigt, den høje Pande kunde vel nok røbe en Tænker, en lærd og prøvet Studerende, men der var alligevel noget i det spodske Smil, i Næsens dristige Sving og Mundvigenes Kløft, der ledte Tanken hen paa den raadsnare Knægt, der havde tumlet sig foran Vintapperens Bislag. Der var ikke noget egentlig fornemt ved den lille spinkle Mand med de fint formede Hænder og bitte Fødder, vel lyste hans Blik af Kløgt, men det var ikke venligt nedefter som Kongesønnens, det var rettet opefter som en smidig Rapir, og man forstod, at Tungen kunde følge Blikkets Fremstød. Lidt Kælebarn var der, men heller ikke saa lidt af en „fripon“. Malene lod ustandselig Blikket glide fra den ene af de to til den anden.

Vist var disse to Danmarks første Charmeurer, men hun vidste vel med sig selv, hvem der charmerede hende mest. Bitte Malene var for spæd og liden til den Charme, der udstraalede fra den store kongelige Kavaler, han var for tungt bereden for hendes Smag og Tilbøjeligheder. Den anden, den lille, var den, man tog ind til sig og skærmede, den, man talte med og lyttede til …

Den, man ønskede alt godt med hans fine lille Barnehustru — ønskede med et Suk …

Og der kom Chokolade og Bagværk, man satte sig tilrette i de store Fauteuiller, og Karen Nansen legede med Ulrik Frederiks langhaarede, forkælede Spaniels.

Det blev Prinsessen af Tarent, Samtalen drejede sig om, og Ulrik Frederik vidste alt, hvad der var at sige om det Projekt, han havde det fra Marcus Gøye, der var Ambassadør i England.

Han læste Brevet og lo: „Hs. Majestæt kan gøre kort Proces med de Projekter. Hertugen af York er en Kavaler af ægte britisk Art. Han har sine Fejler, og de er meget betydelige. Vel har han ikke som Hs. Majestæt Kong Carl to Maîtresser …“

„To,“ spurgte Malene, „virkelig to Maîtresser en titre?“

„Netop to,“ svarede Gyldenløve. „La Guerouaille som Kong Ludvig har skaffet ham for at have Haand i Hanke med Englands Politik og den lille Nell Gwyn, som Hs. Majestæt har skaffet sig selv for hendes Dejligheds Skyld. Men York, som vi taler om, er helt ude af Betragtning for den smaa Tarent. Da hans Gemalinde døde ved den Tid, min Ven Sokrates blev Ægtemand, var hun gaaet over til Papismen, og York er selv en aaben Bekender af denne Tro, saa det er lidet troligt, at Prinsessen af Tarent, som netop vil flygte fra sit fædrene Hjem i Thouars, skulde ønske at gifte sig med en Katolik, al den Stund hendes hjemlige Ulykke skyldes, at hendes Fader, der var Huguenot, er gaaet over til den katolske Tro og vil tvinge hende.

Prinsessen er lige saa ivrig reformert som vor Dronning, hendes Moder er en Søster til Hds. Majestæts Fader, I ved vel, hvor disse fra Hessen hænger ved deres Tro. Det er ganske utænkeligt, at Hds. Durchlauchtighed ikke skulde have vidst, at Hertugen af York er bleven Papist.“

Griffenfeld rystede paa Hovedet: „Saa forstaar jeg ikke, hvad der har været Intentionen med Brevet og Seddelen.“

Gyldenløve løb atter Brevet igennem: „Vel er jeg ikke paa langt nær saa godt et Hoved som min Ven Sokrates, men jeg skulde dog tro, jeg forstaar Meningen, den ubekendte skriver sidst i Brevet: „Man kan ikke noksom sige her, hvor stor en Consolation det vilde være for Prinsessen af Tarent i hendes fortrykte Tilstand, om hun kunde se sin Datter — det maa altsaa være den gamle, der menes — sin Datter, der hellere vil lade sig ombringe end ændre sin Religion, lykkelig etableret paa Legeme og Sjæl.“

„Min ringe Forstand siger mig, at det har været Enkelandgrevindens Hensigt at vække Hds. Majestæts Medlidenhed for sin kødelige Kusine ved at pege paa hendes Religion og de Ulykker, den bringer hende. Hds. Majestæt er jo selv fervent reformert, men samtidig vil man interessere Hs. Majestæt for Damen ved at antyde, hvor fornem hun er, og hvilke Forbindelser hun kan tænke paa.“

„Hvad skulde det kunne interessere Hs. Majestæt?“ spurgte Malene. Griffenfeld havde taget Brevet, som Ulrik Frederik rakte ham. Han læste Slutningen omhyggelig og kneb Øjnene til, mens han saa over paa Vennen.

„Min høje Excellence,“ sagde han med sit underfundige Smil. „Har I virkelig gættet det?“

„Vilde det ligne mig?“ spurgte Gyldenløve godmodigt. „Ærlig talt jeg begriber alligevel ikke et Ord af det hele.“

„Men det gør jeg,“ sagde Griffenfeld og lukkede Papiret sammen med et Smæk.

„Saa kom frem med det,“ sagde Ulrik Frederik udfordrende, „ellers tror vi, at I kun markerer Kløgt og i Virkeligheden ved lige saa lidt som vi.“

„Vil I vide det?“ spurgte Griffenfeld drilsk. „Saa lad mig minde Jer om den gode Homer, der siger: „Thi altid fører Guden Mennesker sammen med deres Lige.“

„Det er mig for højt,“ sagde Kongesønnen ærligt, og hans Ansigt var mere aabent end klogt at skue.

Griffenfeld fortsatte i samme Tone: „Naar nu en Gang det er adskilt, som Gud en Gang lidt uheldigt har føjet sammen, saa er der kloge Folk, der tænker paa det Ord, at det ikke er godt for Manden at være alene, og da den reformerte Tro ikke forbyder at ægte en fraskilt, saa turde det maaske være en fortræffelig Maade at vise sin reformerte Zèle at ægte den, hvem hans Konge og beskedne Venner har friet for en Marie, der red ham som en Mare.“

„Ikke et Ord om det Sakraments Fruentimmer,“ sagde Gyl denløve arrigt og rejste sig. „I bør vide, at nu, da jeg er bleven Marie Grubbe kvit, gider jeg ikke hørt hendes Navn end ikke af Jer, som er min Ven.“

Bitte Malene saa op: „Vil I kopulere vor Ven, hans høje Excellence, med Prinsessen af Tarent?“ spurgte hun og saa smilende over paa Griffenfeld.

„Saa maa hun da først være her i Landet,“ sagde Karen Nansen.

„Ganske vist,“ sagde Griffenfeld, der ogsaa havde rejst sig. „Men det kunde dog vel nok ske, at det var det, der var Hensigten med Brevet.“

Gyldenløve rystede paa Hovedet: „I har fortalt mig en Del om vor lærde Ven Sokrates — ham den rette Athener — og hans Ven Alkibiades, ligeledes den rette — men jeg har aldrig forstaaet, at Sokrates gav sig af med at være Kobler for sin Ven. Og Fanden skal med Tugt at melde og i al Ærbødighed for Damerne, slide mig, om jeg gaar i Ægteskabslænker, nu da jeg vel er bleven fri.“

„Ikke en Gang en Prinsesse af Tarent?“ lo bitte Malene.

„Ikke om I bragte Prinsessen af Pafos, den skønne Timandra selv. Lad gaa med Amors Hægte, der er jeg kontinuerlig og befinder mig vel, men ikke seks isabellafarvede Heste skal slæbe mig til Hymens Lænker, om saa Hs. Majestæt Kong Ludvig af Frankrig sad paa Kuskebukken og en fransk Prinsesse inde i Kareten.“

Karen Nansen og Malene lo.

„Min høje Choleriker,“ sagde Griffenfeld med et Smil, „nu vil vi lade Damerne ene med vore respektive Rygter og gaa til Lønkamret for at tale om Kommerce-Kollegiets dyrebare Sager.“

„Som I vil,“ svarede Gyldenløve, „men det siger jeg Eder ikke et Ord mere til mig om Prinsessen af Tarent.“

Dermed gik de to Mænd.

„Malene,“ sagde Karen Nansen, da de to Damer var alene. „Tror du, Peder har i Sinde at kopulere Gyldenløve med Prinsessen af Tarent?“

„Visvas,“ lo Malene, „hvorfor skal vi blive ved at tale om denne Eventyrprinsesse, hun gaar jo hverken dig eller mig i ringeste Maade an.“



Karen Nansen greb hendes Haand og saa op paa hende med sine troskyldige blaa Øjne.

„Malene, Hjerteveninde, du ved, at Kvinder i den Stilling, jeg er, du kender det fra dig selv, da du gik med dine, de bevæges af saadan sær Angst for det, der skal komme. Det er stundom, som ser de profetisk ind i Fremtiden. Tarent, det er kun et Navn, det angaar os ikke. Denne Kvinde er fremmed. Hundrede Mile herfra. Og dog var det, som var der et Gys i det Navn. Hjerte Malene, jeg ved det ikke selv, jeg bliver saa underlig hjerteklemt og vemodig, som laa der Død og Fare i det blotte Navn.“

Og den lille spinkle Kone slog sine Arme om Venindens Hals og græd med Hovedet mod hendes Skulder.

Da skete det underlige, at Magdalene Sybille følte som et Stik i sit Hjerte, som et angstfyldt Gys, der gød sig over hendes Hals, hendes Barm og Skuldre. Hun mægtede ikke at sige et Ord til den lille, der græd med sin Kind mod hendes. Der steg en varselsfuld Anelse op i hende, som hun med intet kunde forklare, blot føle og fornemme.

Og Angsten tog Navn, tog Fart, bar Tankerne mod Frankrig, mens hun helt ubevidst hviskede hen for sig: Charlotte Amélie de Trémouille, Prinsesse af Tarent. Og som en Slange flettede sig ind i de franske Ord de gamle græske: Timandra den kypriske Prinsesse af Pafos. — Død, Sorg og Ulykke.

Magdalene Sybille følte det, som standsede hendes Hjerte sit Slag, og ret uden at hun vidste hvorfor, blandedes hendes Taarer med den lille ventendes, der græd stille med sin Kind mod hendes.

Det var i November 1671 i Peder Griffenfelds Hus, Dagen efter Enkelandgrevindens Afrejse.



Andet kapitel

Prinsessen af Tarent.

I Provinsen Anjou nogle Mil Syd for Blois ved en Biflod til Loire laa Familien de la Trémouilles gamle Stamslot Thouars paa en Høj over den lille By af samme Navn. Her residerede den gamle Hertug Henri, hvis Hustru tilhørte Familien Bouillon, der nedstammede fra Korsridderen Gotfred af Bouillon.

Hertugen var en gammel Herre, der indtog en høj Stilling ved Ludvig den Fjortendes Hof, hans Hustru var en elskelig Kvinde, der med stor Kærlighed havde opdraget sin Sønnedatter paa Thouars. Barnets Fader, Prins Henri Charles, der allerede som ung var traadt i Hollændernes Tjeneste, havde derefter i Tjeneste hos Landgreven af Hessen ægtet dennes Datter. Den gamle Hertug ønskede Børnene opdraget i Frankrig, og da det i hine Tider endnu var Skik, at Bedstemoderen opdrog Børnene, fandt Charlotte Amélie sit Barndomshjem paa den gamle Borg.
Allerede som lille Pige blev hun introduceret ved det franske Hof og fandt i Enkedronningen Anna af Østrig en god Beskytterinde. Hendes Gudfader var den store General Turenne, og Barnet blev opfødt i Forestillinger om sin Fornemhed og høje Byrd, der bevirkede, at hun altid følte sig som Ludvig den Fjortendes Kusine, som havde Ret til at sidde paa Tabouretten i Dronningens Nærværelse.
Da hun fyldte sit tyvende Aar, blev hun almindelig anset for at være en af Hoffets smukkeste og mest aandfulde Damer. Ikke at hun var regelmæssig smuk, hendes Ansigt var rundt, hendes Pande maaske lidt for bred og hendes Næse lidt for stumpet, men hendes Øjne var sorte og levende, hendes Mund som en Amorbue, og hendes Teint var hvid og rød af en sjælden Finhed og Skønhed.
Hun var meget lille af Vækst, men fin og gratiøs i alle Bevægelser, munter og livsglad og fremfor alt slagfærdig og vittig. Det blev fremhævet af alle, at hun var fri for ethvert Spor af Koketteri, at hun forstod at holde baade Ord og Tanker for sig selv, og det havde hun sandelig ogsaa Aarsag til i sit Hjem. Det var gaaet, saalænge hendes Farmoder levede, hun var en troende Huguenot, der døde i sin Tro, da den lille Charlotte Amélie var 13 Aar gammel. Men efter hendes Død kom Pigebarnet til Holland, hvor Faderen nu var General, og mellem hende og Moderen blev der aldrig Kærlighed eller Fortrolighed. Moderen var haard af Natur, og hendes ægteskabelige Liv var grænseløs ulykkeligt. Prinsen af Trémouille var reformert som Hustruen, men det stod meget ilde til med hans Fromhed, og hans ægteskabelige Troskab var ikke heller stort bevendt.
Da Charlotte Amélie endnu kun var 15 Aar gammel, forlod Prinsen Holland, og kort efter gik han over til den katolske Tro, hvortil hans Fader og hans Broder allerede bekendte sig. Den sidste var en høj Prælat i den katolske Kirke. Og nu begyndte Kampen om Børnenes Religion. Charlottes Brødre blev Katoliker, hendes lille Søster døde, men hun selv fastholdt med Moderen den reformerte Tro. Og paa Thouars rasede der nu en Strid, der førtes Dag efter Dag med en saadan Bitterhed, at den blev et Samtaleemne ved det franske Hof.
Nu var det ganske vist paa en Tid, da Solkongen ikke selv havde grebet kraftigt ind mod Huguenotterne, hvad han siden gjorde, men han var selv en ivrig Katolik, og Tonen ved Hoffet var katolsk. Der var dog endnu et huguenottisk Parti, hvortil selve den store Turenne hørte, og Charlotte og hendes Moder havde da foruden ham som Beskytterinde Kongens Svigerinde, Madame kaldet, en tysk Prinsesse, der trods sin Hæslighed ved sit djærve og faste Væsen øvede en betydelig Indflydelse ved Hoffet i Versailles.
Imidlertid blev Livet paa Thouars uudholdeligt for den unge Prinsesse, og det var derfor man tænkte paa at faa hende gift med Hertugen af York. Da dette ikke lod sig gøre, udkastede Enkelandgrevinden af Hessen den Plan, at den unge Pige skulde være Hofdame hos Dronningen af Danmark, og saaledes blev det da ogsaa bestemt allerede et halvt Aar efter Enkelandgrevindens Besøg i København.
Da Brevet fra København naaede Thouars, blev Prins Henri Charles ganske ude af sig selv. Hoffærdig og stolt var han saa ætstor, at han havde opgivet sin Stilling i Holland, fordi han ikke i Rangen vilde staa tilbage for Prinsen af Oranien, nu var han ganske vist blevet en fervent Katolik, der fastede og søgte Messe. Men hans Stolthed voksede kun derved. „Aldrig,“ sagde han, „skal en Prinsesse af Tarent, en Dame af Huset de Trémouille nedværdiges til at blive Tjenestepige hos en barbarisk Fyrste, der regerer over Isbjørne.“ Ja saa vidt gik den stolte Fader, at han højtidelig lovede sin Datter, at lade hende være i Fred med sin Religion, om hun blot vilde spare ham for denne Ydmygelse.
Og saa skændtes Familien paa Thouars om dette som om alt andet, men den unge tyveaarige Pige græd paa sit Værelse og viste stolt Trods, naar Faderen saa hende.
Det var i Foraaret 1672, da Ludvig den Fjortende sendte sine Tropper hærgende og truende ind over Holland for at tvinge dette sejge udholdende Folk ind under Frankrigs Krone. Til denne Ende behøvede han duelige Generaler, og da han ikke ret vel kunde anvende Prinsen af Tarent, der var i nær Slægt med Prinsen af Oranien, og selv i mange Aar havde tjent Generalstaterne, udvalgte han i Stedet hans Nabo, Hertugen af Feuillade, der hørte til Kong Ludvigs troeste og varmeste personlige Venner og Beundrere. Men denne Feuillade var en god Ven af de to Prinsesser af Tarent, og de bad da ham om at skaffe Pas for Charlotte til at tiltræde en Tjeneste hos Dronningen af Danmark.
Feuillade drog tilbage til Paris og begav sig straks til Madame, Kongens Svigerinde, der lovede at tale med sin Gemal Hertugen af Orléans om Sagen. Men Feuillade var ikke den Mand, der lod sig nøje med Løfter. Han pressede Madame til paa staaende Fod at sætte sig op i sin Karet og køre op til Kongen i Følge med ham. De traf Hs. Majestæt Kong Ludvig i behageligt Lune, men det var for hans allerkristeligste Majestæt dog altid en lidt betænkelig Sag at hjælpe en ulydig Datter bort fra sit katolske Hjem mod Faderens Ønske for at rejse til et fjernt Hof, hvor Dronningen delte hendes Tro.
Kong Ludvig gav et undvigende Svar, han maatte dog først tale med Pigens Fader, der opholdt sig paa Thouars, og det lykkedes da ogsaa kun Madame og Feuillade at faa et halvt ja fra hans allerkristeligste Majestæt.
Men Feuillade, der var en Soldat, som forstod at udnytte Situationen, gik sporenstregs til den formaaende Minister Colbert, der ikke alene lovede ham at udfærdige Passet, men endog skaffe ham det i Hænde paa to Dage, hvad der var noget ganske uset ved en Administration, der plejede at overveje ret længe, før den skred til Handling.
Med en Stafet sendte Feuillade saa Passet til Damerne paa Thouars, der takkede deres gode Lykke, at deres strenge Fader netop havde lukket sig inde i et Kloster for at forberede sig til den høje Paaskefest.
Da man bragte ham Nyheden, blev han ude af sig selv af Vrede, han sadlede straks sin Hest og drog med et lille Følge til Paris for at kaste sig for Majestætens Fødder og bede om, at Passet maatte blive taget tilbage.
Hans Majestæt tog imod ham i Louvres og var meget naadig under Audiensen. Da Prinsen knælede ned for ham, løftede han ham op med venlige Ord og lykønskede ham til, at hans smukke Datter havde faaet en ærefuld Stilling hos saa ophøjet en Majestæt som Hs. Majestæts Kusine, Dronningen af Danmark.
Ved denne Tiltale blev den gode Prins af Trémouille noget forvirret, og skønt han ellers ikke havde Vanskelighed ved at forme sine Ord, stammede og hakkede han i det, mens han forklarede Hans Majestæt, at Hds. Majestæt, den danske Dronning, vel ønskede at modtage hans Datter og at hendes Moder ogsaa ønskede det, men at han havde afslaaet det.
Hs. Majestæt bed sig i Læben, det var en højst fatal Situation, men den lod sig ikke ændre. Hans Majestæts Navn stod under Passet, og det var umuligt at indrømme, at selve Solkongen havde ladet sig overrumple af Madame og Hertug Feuillade.
Men for Prinsen af Trémouille var der ikke andet at gøre end at falde til Føje, og han besluttede sig til at ile hjem til Thouars, inden Damerne var afrejste, og benytte sin Ret som Familiefader til at berøve dem Penge, Heste, Vogne og Folk og saaledes paa denne Maade modvirke Afrejsen. Han var ganske overtydet om, at Hs. Majestæt ikke vilde tage ham dette ilde op.
Men Prinsen havde ikke regnet med Feuillade. Den galante Hertug sendte en Page med Ilbud til Thouars, saasnart han havde faaet Nys om Audiensens Udfald, og de resolutte Damer brød straks op og tog Vejen mod Paris.
Da Karossen med de to Damer ankom til Blois for at gøre Holdt ved den fornemste Gæstgivergaard, blev Vognen ved Byporten standset af Prinsessens Kammertjener, der med alle Tegn paa Forfærdelse meddelte, at da han var ankommen til Gæstgivergaarden, havde han mødt saavel Prinsens som hans ældste Søns Tjenere, der var komne i samme Ærinde blot nordfra, og som stod i Porten beredte til at tage imod Damerne og yde skyldig Tjeneste.
Madame de Trémouille blegnede, og Datteren blev hæftig bevæget, men hun fattede sig snart og hviskede til Moderen:
„Dette er forfærdeligt, men nu er det netop nødvendigt at have Mod og Fatning, eller ihvertfald lade, som om man er modige og faste.“

Paa Trappen af Gæstgivergaarden stod Prinsen med sin Søn og bukkede ærbødigt for Damerne. Med megen Høflighed førte han dem ind i Hotellets Gæstestue, hvor den unge Prins stod forlegen ved Bordet og ikke vidste, hvad han skulde sige.
Prinsen trak sig tilbage i en Vinduesfordybning med sin ophøjede Gemalinde, og det varede ikke længe, før de to Ægtefæller havde fundet den Tone, i hvilken deres ægteskabelige Underholdning i en betydelig Aarrække var ført. Ordene hvisledes over Læberne som giftige Slanger, og Prinsessens Haandled blev blaaplettet under Gemalens Tag. Men hun gav ham hvert ondt Ord, han talte, tilbage, og hun erklærede bestemt, at hun kun vilde vige for Hs. Majestæt Kongens bestemte Ordre udstedt af ham selv eller den Minister, der havde kontrasigneret Passet.
Og til Colbert havde Prins Trémouille ikke megen Tillid.
Imens sad Charlotte i en anden Vinduesniche med sin Broder Henri, der holdt inderlig meget af hende og søgte at trøste hende paa bedste Maade, han erklærede hende højtideligt, at han nok var tvungen til at antage den katolske Tro, men at han i sit Hjerte var reformert, og at han den Dag, han blev myndig, vilde bekende sig aabent som Huguenot og staa ved sin Moders og Søsters Side.
Men uagtet den unge Mand fældede Taarer og var dybt bevæget, troede Søsteren ham dog ikke, og det var med et tungt Sind, hun gik til Bordet, som var dækket med allehaande lækre Retter, og hvor Herskabets Lakajer fyldte Bægrene med den bedste Vin, der fandtes i Værtens Kælder.
Det var et underligt Maaltid, men Monsieur de Trémouille holdt Kontenancen, lagde ridderligt Posteien paa sin Gemalindes Tallerken og løftede sit Glas paa hendes Sundhed og lykkelige Rejse, mens den gamle Prinsesse havde største Lyst til at sparke sin Gemal over Skinnebenene under Bordet, og Charlotte Amélie var ved at kvæles i de stegte Poularder.
Udenfor Vinduet stod brave Borgere af Blois og saa til, beærede paa Byens Vegne, da det hed sig, at Prinsen var den store Turennes højre Haand og udset til at være hans Efterfølger som Grand Maréchal af Frankrig.
Efterhaanden som Prinsen spiste og skyllede det ene Glas Vin ned efter det andet, blev hans Humør bedre, og det kulminerede, da han i en let satirisk Tone lykønskede sig selv til, at han saa rent tilfældigt havde truffet Damerne i Blois, da det ellers var hans Sædvane at lægge Vejen om ad Tours, og han smigrede sig med at tro, at Damerne havde vidst, at de vilde træffe ham her og derfor havde taget denne mere usædvanlige Route til Paris.
Maaltidet fik Ende, og nu blev Charlotte Amélie højtideligt tilsagt til Møde paa det Værelse, som Prinsen benyttede under sit Ophold paa Gæstgivergaarden.
Den arme unge Pige frøs til Is, men hun var besluttet paa at staa fast, hendes Beslutning var fattet, hun vilde ikke, om det saa gjaldt hendes Liv, vende tilbage til Thouars.
Den strenge Fader modtog Datteren staaende ved et Bord med Armene flettet over Brystet. Hans Kinder blussede endnu af Vinen, men hans Øjne var faste og haarde og hans Læber fast sammensluttede.
„Min ophøjede Fader har ønsket at tale med mig,“ sagde Prinsessen, mens hun klemte Neglene dybt i sine Haandflader for at holde sig rank og fast.
Prinsen bøjede Hovedet. „Jeg har ønsket at tale med Dem, Mademoiselle,“ sagde han. „Og jeg har et Spørgsmaal at gøre Dem. De har i Sinde at forlade Deres fædrene Hus og drage til Verdens Ende i en tjenende Stilling. De, som tilhører det fornemste Hus i dette prægtige Rige, og hvem en hvilkensomhelst Plads staar aaben i Versailles eller Louvre.“
Hun bøjede Hovedet: „Ja, min ophøjede Fader, jeg følger det Bud, jeg i Bøn har hentet fra min Gud, jeg følger min Religions Tilskyndelse, og jeg skal bede for min Fader i det fremmede Land.“
En dyb Rødme farvede Trémouilles Pande: „Religion, siger De. — Er det en Prøve paa Godhed og Guddommelighed i en Religion, der tillader en Datter at tilsidesætte et helligt Bud, du skal ære din Fader, en Religion, der rejser Børnene mod deres Fædre og lader dem glemme de datterlige Pligter.“
Da slog det ned i den unge Prinsesse, at hun i en Samtale som denne maatte trække det korteste Straa, om hun vedligeholdt denne højtidelige Tone, og uagtet hun, der virkelig holdt af sin Fader, der ganske anderledes end hendes haarde og kolde Moder havde forstaaet at vinde hende ved allehaande Venligheder og Galanterier under hendes Opvækst, ligesom følte sit Hjerte snøret sammen af Angst og Bedrøvelse, saa bestemte hun sig til ikke at vise det mindste Tegn paa alle disse Følelser og lade, som om hun var fuldkommen ligegyldig.
„Min Hr. Papa,“ sagde hun i et let Tonefald. „Efter Deres Ønske er jeg bleven opdraget i en Tro, der har tilsagt mig, at en Faders Bud ikke rækker længere end til Alteret. Jeg vil overlade til Dem at fortolke dette Ord, som De vil, jeg tillader mig at tage Ordet, som jeg forstaar det.“
„De er næsvis, Mademoiselle,“ hvæsede Faderen. „De ved lige saa godt som jeg, at dette Ord betyder, at en Datter skal være sin Fader lydig, indtil Gud giver hende en Husbond.“
„Ah,“ afbrød Charlotte, „saaledes forstaar De det, saa gør det mig ondt, at min Forstaaelse ikke falder sammen med Deres. Men lad mig sige Dem, at jeg har besluttet at forlade Dem, jeg har min Konges Tilladelse, for hvilken De selv har bøjet Dem, og jeg skal tilføje, at jeg forlader Dem uden Sorg, og at mit Hjerte banker af Glæde mod den Fremtid, der venter mig.“
„Utaknemmelige, vanartede Barn,“ sagde Faderen fuld af Vrede. „Hvordan vil nogensinde en Mand kunne skænke dig Tillid og Kærlighed, naar du allerede nu lader haant om din Faders Villie og frækt sætter dig op imod hans Bud. Er du en Kvinde, nogen Mand kan ønske at gøre til sin Hustru. En Flane er du, intet mindre …“
Det gav et Stik i Prinsessens Hjerte, men hun lo og svarede muntert og skarpt.
„Hr. Papa. De er den rette til at tale om Ægteskab og Hustrupligter. Det beror paa Guds Villie, om jeg nogensinde indtræder i Ægtestand, men det er vist, at mine Forældre ikke har animeret mig ved deres Eksempel, og De mindre end nogen. Min Moder har De altid behandlet med Ligegyldighed og Kulde, De har selv fortalt mig, at den Kvinde, De elskede og ønskede at ægte, var Hertuginden af Brandenburg. Og for at jeg ikke skulde nære Tvivl om Deres Følelser for min Moder, saa har jeg haft den tvivlsomme Ære at kende mindst to Damer, der ikke gav Hertuginden af Longueville noget efter i Dyd.
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